FOOD IDIOMS
There are lots of phrases in English that are made up of a food word, but have a different, METAPHORICAL meaning.
How would you explain or translate these expressions in(to) your language? Think and be creative! Use the Internet or a dictionary for help.
(Az angolban is van egy csomó kifejezés, amely ételekhez kapcsolódó szavakból tevődik össze, de a jelentése METAFORIKUS, azaz átvitt értelmű. Hogyan magyaráznád el/fordítanád le az alábbi kifejezéseket? Gondolkodj és légy kreatív! Használj szótárat vagy az internetet, ha segítség kell.)

1. Food for thought: __________________________________________________________
2. Sink your teeth into something:
__________________________________________________________
3. It’s a piece of cake:
__________________________________________________________
4. I am as cool as a cucumber:
__________________________________________________________
5. It’s a hard nut to crack:
__________________________________________________________
[bookmark: _GoBack]6.To cry over spilled milk:
__________________________________________________________
7. I’ve got bigger fish to fry:
__________________________________________________________
8. Not my cup of tea:
__________________________________________________________

